Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

manasA mana-vardhani 

In the kRti 'manasA mana sAmarthyamEmi' - rAga vardhani, zrl 
tyAgarAja says that without God's grace, man's ability alone does not matter. 

P manasA mana sAmarthyam(E)mi O (manasA) 

A vinu sAkEta rAju vizvam(a)nE rathamun(e)kki 

tana sAmarthyamucE tAnE naDipiJ cenE (manasA) 

C ala nADu vasiSTh(A)dulu paTTamu kaTTE 

palukula vini vEgamE bhUSaNamul(o)sagina kaikanu 
palumAru jagambulu kallal(a)nina ravijuni mAya 
vala vEsi tyAgarAja varaduDu tA canaga lEdA (manasA) 

Gist 

O My Mind! 

Of what avail our skills? 

Listen! Lord rAma, mounting on the chariot called the Universe, is 
conducting it Himself by His own skill! 

That day, did not Lord rAma - the bestower of boons to this tyAgarAja - 
by casting His net of illusion wide, change (the minds of) - (1) kaikEyi, who, 
hearing (through her maid servant mandara) the words of vasiSTha and others 
regarding His (rAma's) coronation, immediately gifted away her ornaments (to 
her maid servant), and (2) sugrlva, who often lamented that the World is 
illusory? 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Of what avail (Emi) our (mana) skills 
(sAmarthyamu) (sAmarthyamEmi)? 

A Listen (vinu)! Lord rAma - the King (rAju) of ayOdhyA (sAkEta) - 
mounting (ekki) on the chariot (rathamunu) (rathamunekki) called (anE) the 
Universe (vizvamu) (vizvamanE), is conducting (naDipiJ cenE) it Himself (tAnE) 
by His own (tana) skill (sAmarthyamu) (sAmarthyamucE) ! 



O My Mind! Of what avail our skills? 


C That (ala) day (nADu), didn't (lEdA) He (tA) (Lord rAma) - thebestower 
of boons (varaduDu) to this tyAgarAja - by casting (vEsi) His net (vala) of illusion 
(mAya) wide, change (canaga) (the minds of) - 

kaikEyi (kaikanu) who, hearing (vini) (through her maid servant 
mandara) the words (pulukula) of vasiSTha and others (Adulu) (vasiSThAdulu) 
regarding His (rAma's) coronation (paTTamu kaTTE), immediately (vEgamE) 
(literally quickly) gifted away (osagina) her ornaments (bhUSaNamulu) 
(bhUSaNamulosagina) (to her maid servant), and 

sugrlva - son of Sun (ravija) (ravijuni) who often (palumAru) lamented 
that the World (jagambulu) is (anina) illusory (kalla) (kallalania)? 

O My Mind! Of what avail our skills? 


Notes - 

C - kallalanina - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG; however, in the book of CR, this is given as 'kallamanina'; in the book 
of TKG, 'kallamanina' is given as an alternative. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C - canaga lEdA - though the word 'canaga' has been translated as 
'change', the exact meaning is not dear. Any suggestions ??? 

Devanagari 

R. RRRT RR RFRT(^)fR # 

3T. RR R[%R TM fa^(R)% IRR(R)TRi 
cR cTFI ## (R) 

r. rr rt| r^r ^ 

qRRR Wr wpp(?)WR %rr 
RRRTR W(R)fRR IRRfR RR 

RR #R 7RFRTR RTf§ rfT RRR (R) 

English with Special Characters 

pa. manasa mana samarthya(me)mi o 
a. vinu saketa raju visva(ma)ne rathamu(ne)kki 
tana samarthyamuce tane nadipincene (ma) 
ca. ala nadu vasi(stha)dulu pattamu katte 
palukula vini vegame bhusanamula(no)sagina kaikanu 
palumaru jagambulu kalla(la)nina ravijuni maya 
vala vesi tyagaraja varadudu ta canaga leda (ma) 



Telugu 

€5. £)£o ^~i6 0^23° i)^(&>)^5 d(££oo(^)§£_ 

&£> 00^ eJ 3 ^ (£o) 

t5. €£>o sr>(i) ^(siHeboo £>&>£oo 

O CD CD 

£>oo&o £)£) ^fi^o g^Sa.e3^5jJo(S°)^P)^ |?b£o 
bco&pdo 23^^00^00 £o(o)<D& 6(323° <3 ^cdo 
.bo e^gficpas bdbofib ej° bb6 eScp (bo) 

Tamil 

u. LDeffTsru[T ldot swn'iD[t.g 2 uj(Gii))ij51 <q (LDioffTsrurr) 

o51gij 6rurrGc95f5 ijn’gg'o oSlefueu(LD)GioffT ij^ 2 (Lp(QioffT)<Scfl 
^6ffT srun‘LD(t^ 2 uj(LpGa : s^Got r5Lq_ 3 i_S1(g5<g = Co(o&T (LDoynsrun') 
ffrr. ^eo r^rr© 3 QJGnSl0^j(i_[T 2 )gj 3 ^j uili_(Lp c%l_Gi_ 

ug>j@6u oJlesfl Geua; 3 GLD y, 4 si%6W(^a)(QioffTn')(5TUcfl 3 isffT emasasgy 

UgJLD[T0 ^ffi 3 LDL| 3 g| aSUGU^JioSflioffT IJG^IgO'OioSfl LDniLl 

6U6U GeuenSl .gujn'.^ijn'gQ euijgj 3 © 3 fgrr ffOTa 3 Ggo^u 3 (LDS5Tsru[r) 

@ ldotGlo, rrjLD^i ^IrDamDQujeffTioffT? 

Gsot! ffrrGa^ LDe5T65T«n Gurrsrori_QLD@jLb G^flGsurfl, 

^65Tgj ^lrDar)LDii51«iTrT£b, fgrrGiSffT (G^anrr) rsi ^gj^lewTprrGetrr ! 

@ LD65tGlD rTjLDgJ ^lrD«r)LDQliJ65Tio5T? 

^rBrsmsTT^ sli#1l1i_it (Lp^eurrGeOTrTrt ul1l_ld «Ll®Lb Qffrrrr)««nGrTffi 
G«l 1®, sfilanrrajrrffi, ^SMflasuejTffianGrrujsifl^^ <srisGffiiiS]«niiJiJ_|Lb / 

u65T(LpanrD, 2_60<aLb QumjjQiu65TrD ufl^l anLDrB^aniamj-iLb, LDnuj 
SLiansu ^)ujrT«rrrTS : @iffiffi0(srTGsurTeffT / ^rrein LDrrrfiiDsifflsbanisuujrT? 

@ LD65tGlD / rjiLDgJ ^ljl)«r)LDQuJ65Tio5T? 

errGffi^ - ^Gojrr^^l rrjffiiT 

^£®5flffi£065T«anGTTUJ<sifl^^ - LDrB^«nrrffiffi<sifl^^§| 
ufl^l anLorj^effr - ffiffi^lifeueffr 

Kannada 

30. &i)c3rjc) <di)d ?jiD dod^db &o 

09. <3^0 D3&D <3^(diD)de d$dOi>(d)^ 

dd ^dod^doazSe ssde d^&^de (do) 
d. o9<o d&(34|)doe» d^doa 



Penile) £& dieddbe ed^radoao(dj3)dhd |3do 
^e»E±radD &srts&^e» 3e)(o)Sd d<£&D£> ^±rao±) 
do de& 3s.rtoafcs dddodo ss ddd diera 

o 

Malayalam 

oJ. (20000)0 (200 (TOO(2(OLQ^((S(2)(2l 630 
ora. oil oo] oruo(Sc&>(0) oosj (u1ooj(( 2)(5(T) (OLQi2](6)oo)d96)l 
(0)00 (TOO(2(OLQ^(2](S.aJ (0)0(500 00(U)1rjl6)6MJG00 ((2) 
dJ. oraej OOOOUU] OJOri)l(ci9dOO)(3]fiJ] nJ§(2] d&>(5§ 

ojej]cft.]ej ailool (soktxsq g]nad6ro£2]ej(6)ooo)(rua)loo 6 ) 6 )d&>d&>oo] 
ojej](20(0] sco(26nj]&j] dft.ej(&j)oo 1 oo (oculgsjool oooo) 

OJ&J (501100)1 (0)^0O)(00S OJ(0(3](U)] (0)0 sJOOCO (5&J(30 ((2) 

Assamese 

*r. WTt RR RtRSfR(CR)fR V3 
W. % SfRRRo RFS[ fR*R(R)CR R^(CR)% 
voR RTRSf^JCF Wf ITT RfeffafcCR (R) 
f. r^ rRkIr) 1 ^ *tf?j R^t 

RR crrcr vSjRR ^pr ( crT)rRir 
rrrfr vsf-pf^ wor)Rr <fc)R rir 
R^T CRfR ^Jt'RRtvF? RR^ v5t FRR C=Wt (R) 

Bengali 

vf_ rr RTRRR(CR)fR )3 
v5T. % Rl M RF3[ fR^RjCR RR^(CR)% 
voR RrRRR^JCF v5ttR RfeRtefcCR (R) 

F. Rt'Jj R^dJt) 1 ^ 

RR CRRtR RpM ^=1 (CRf)RfRR W><I^ 

R^RR^ vSr-st^ W0R)fRR dR^R RTF 

RR - C<Ri ^Rt^tRFSr vot FRR CRRt (R) 




Gujarati 

U. H4$-LL $-LLHsd(4)[H *4 
*H. Pl4 ^-LL^ct m pL*l(H)«l ?^IH(4)[S5 
cl 0 ! £LIH4 [h 4 cll4 ^PPl^Pt (H) 

*i. *h<h. ^us q.Pi(v>i)§ei HddH sdi 

HC-iSC-l PlPl 4°l4 CHH^lH(H.( c tl)^iPl G t §5*1 
HCdHL^ c V°LKHa 5C<rl((rl)Pi*t ^PHPi hlu. 
CLCH. 4Gk eUL^L^L c V <mS ctL C-Ul (H) 

Oriya 

0- 0001 00 0l0glH(60)fl (3 

SI- §0 0I69G QI0 0610(0)60 0810(60)9, 

CX CX \ cx 

G0 0l0gft06Q GI60 0006^60 (0) 

cx 

G- m 0IG 00(0,1)00 000 960 

cx cx cx cx 

0090 §0 60060 00000(601)000 6990 

CX CX Os cx cx 

00010 0000 90(0)00 0090 010 

CX CX ^ CX (TL cx 

00 600 GHIQ0I0 00OG Gl 000 6001 (0) 


Punjabi 

U. 7-ftW K?7 TTW^(K)fH % 

f%7> TTM3 cFrf WK0)fc[ 

377 TWOTiM (H) 

tJ. rH(w6')ti66 U<TH °fc 

fefe ^IK f 7 S^yH(^)TTfe $3R> 

rran-ran gferjfc 

#fn cM'dld 'rl ^dTvdT (k) 



